H.H. Xuoaps, U.I'. Anoonu

Cmyoenmol cmanogamcs 6ce 0Oonee MOOUTbHLIMU U HACMO HYHCOAIOMCS 8 00WeHUU Ha
PA3HBIX S3bIKAX 6 COBPEMEHHOM 2100anu3uposannom mupe. H3zyuenue HO6020 s3blKa - 9MO
GIIOJICCHUE 6 YeN0BeYeCKUll Kanumai. DKOHOMUYECKUe UCCIe008aHUS NOKA3ALU, Ym0 C80000HOe
glaoenHue OOMUHUPVIOWUM —SA3bIKOM — 8AICHO Ol  DKOHOMUYECKO20 YCnexa u noevluidaem
IKOHOMUYECKYIO dppexmusnocmb. OOHaAKo nodoepiicanue S3bIKOB020 PA3ZHO0OPA3US. MAKICE
uMeem 3HaYeHue, NOCKOLbKY SA3bIK MAKNCE AGIAENCS 8bIPANCEHUEM KYIbMYpPbl HAPOOd.

Homunupyiowuil 361K n0380a5€m TH00IM 00UWaAMbCsi ¢ OpyeuMu TH00bMU 8 MOM HCe PEcUOHe
UM cmpame, a HaIUHUe 00We20 MeNCOYHAPOOHO20 S3bIKA PACUiuUpsem 3my CHOCOOHOCMb 3a
npeoenvl HAYUOHATbHBIX 2paHuy. M3yuenue OomuHupyioueeo uiu 00we2o s3vlka - Xopouiee
BILOJICEHUE 8 UYeNIOBEUECKULL KANUMAL, HO NH0OU MAKNCe YEHAM C80U POOHOU S3bIK U XOMSNM €20
coxpanums. Medcoy smumu 08YMsL YeusiMu ecmb KOMAPOMUCC, HO UX MOJCHO Oyoem peuanms
emecme, eciu bobue 1H00etl CMAHym O8YSA3bIYHbIMU UL MHO2OSA3bIYHBIMU.

Kniouesvie cnosa: poocmeennass napa, meKcm HA UCXOOHOM — S3blKe, CMAdcep,
JIUH2BUCIMUYECKUE HABbIKU, HCONIAYCHHbLE PACXO0bL
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THE VALUE OF SECOND LANGUAGE SKILLS ON LABOUR
MARKET (AN ANALYSIS FROM THE ECONOMIC PERSPECTIVE)

N.N. Hioara, 1.G. Andoni

Students are increasingly mobile and often need to communicate across different languages
in today’s globalized world. Learning a new language is an investment in human capital. Economic
studies have shown that fluency in a dominant language is important to economic success and
increases economic efficiency. However, maintaining linguistic diversity also has value since
language is also an expression of people’s culture.

A dominant language enables people to communicate with others in the same region or
country, and having a common international language extends that ability beyond national
boundaries. Learning the dominant or common language is a good investment in human capital,
but people also value their native language and want to preserve it. There is a trade-off between the
two objectives, but they can be pursued together if more people become bilingual or multilingual.

When the experts evaluate the costs of investment in second languages as elements of human
capital there arises a number of difficulties. Individuals getting an education usually endure some
costs: those connected with expenditure on books, tuition, video films, etc., and, naturally forgone
expenditures (go without something desirable). The first type of cost involves direct expenditure on
school materials, though not nil, being relatively minor and can be assumed away (that meanwhile
would not result in a major difference in the estimating rates of return in the nearest or in the
remotest future). The second cost that concerns forgone expenditures, in the terms of the cost for
second language skills tend to zero for learners under legal working age.

Keywords: source language text, target language, cognate pair, trainee (student), linguistic
skills, forgone expenditures

Moreover, the latter expenditures would not be allowed to sell time, for higher
earning, not spent at school. Consequently, the forgone expenditures can’t be traded
for a wage on the labour market, because there was no time specifically taken away,
from language classes. The same is adequate for those who paid for evening classes
because the continuing education was arranged, done privately, not a state imposed
policy.

There is no data on the component of education spending provided by the state
and therefore the current education accounting practices fall short in terms of
analytical data (the aggregate spending figures one may derive from the
Switzerland’s language teaching cost. Approximately 10% of total education
spending is devoted to second-language, teaching. According to our estimation a
‘short stream’ education covers 4,5% and the ‘long-stream’ education — 7%). The
cost of language education should not be different in various linguistic environments.
Just on contrary the educational policy should embrace limitless diversity, although
advantages and drawbacks (benefits or costs) are not confined to monetary return.

The linguistic policy should be considered an ill-advised economic standpoint,
since it underestimates the benefits and overestimates the cost of diversity. Both the
benefits and the costs vary when the picture covers different linguistic environment.

Now turning from expenditures on linguistic skills, we try to direct to the
aggregate data dealing with “earnings” or the so-called” private rates of return” to
second language (SL) skills. The survey data including information about: 1)
earnings, second level skills, education and age are not collected by the national
census (the Canada census being notable an exception) conform the supposition that

554



xoupepenyuu «IIpodheccuonanrvroe 1uH26000pa306aHUE»

they are expensive and technically demanding. The data includes four skills
(understanding, speaking, reading and writing) and for each skill (separately) four
skill levels (fluent, good, basic, none), non-school of L2 acquisitions, L2 use on the
workplace and standard social characteristics covering labour income. The data of the
entire survey calculate the average earnings of groups in terms of their competence,
choices (active, receptive, oral or written competence). The result reveals that there is
a direct correspondence (a strong correlation) between earnings and competence.

This survey was provided by the future employees using not reported income
but the full-relevant equivalent of reported income.

Better paying jobs, higher education, better educated people (some data include
whether the applicants have had more Latin at school than others that don’t
necessarily conclude that they are rewarded for some skills to translate Renaissance
authors), specialized courses in certain fields of economics are priorities to be taken
on in order to obtain high earnings.

We tried to go on with these abilities dealing with language skill education and
started to work with economic terminology for export and import (to and from
Russia).

The scientists’ efforts are directed to working out certain methods (models)
that will accelerate the assimilation of the most difficult lexical (or grammatical)
element, by using the principle of conscious learning aiming at training specialists
(experts) on the regional and global levels. The proposed approach (model)
represents a method for inducing translation lexicons (terminology) based on
transduction models of cognate pairs via bridge languages (in our paper the bridge
language is English). Bilingual lexicons within language families (see Germanic
languages in the North: Icelandic, Norwegian, Faeroese, Swedish, Danish; in the
West: English, Fission; in the South: Flemish, Afrikaans, Dutch, Yiddish, German
and Gothic in the East) are induced using probabilistic string edit distance models.
Translation lexicons for arbitrary distant language pairs are then generated by a
combination of these intra-family translation models (as the Romance family of
languages as: Romanian, Italian, Sardinian, Portuguese, French, Spanish, Catalan,
Occitan, Rhaetia) and one or more cross-family (as, for example, a Germanic
language and a Romance language dictionaries). The best translation, especially of
terms, up to 95% exact match accuracy may be (is) achieved on the target
vocabulary. The data of 30-68% was achieved on inter-family test pairs. Thus
substantial portions of translation lexicons (especially terms) can be generated
(reached) accurately for languages where no bilingual dictionary or parallel corpora
may exist.

Although a translation lexicon is considered to be a mapping from words in the
source language (SL) to words in the target language (TL), still for each word in the
SL many (good) dictionaries provide one or more words in the TL, out of which not
all the variants might be appropriate translations in some contexts.

Many of the world’s major language lexicons are available even on-line, but
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they might be often quite limited because of possible intellectual property constraints.
To less-spread (or lower-density) languages the terms or the so-called translation
lexicons usually exist as a hard-copy (on paper) dictionary, if at all.

While teaching terminology there exists a difficulty in creating a translation
lexicon from scratch, because it requires time-consuming work by experts trained in
both languages. Even partial dictionaries for lower-density languages would
essentially decrease the translators’ work solicited to erect machine translation
systems.

The course of Terminology is aimed at mastering terms for AESM students,
comparing the lexicons of arbitrary languages using models of cognate pairs, where
words from two close languages (i.e. from the same intra-family languages) share
both meaning and a similar surface form, arising when both words are derived from
an ancestral root form (e.g. ,,nepor” in Romanian (Ro.), Ru. “miemsinauk”, ,,nephew”
in English (Eng.) or Ro. ,,sora”, Ru. ,sestra”’, Eng. ,sister” (Buck, 1949), as well as
Ro. ,parinti”, Ru. “ponurenn”, Eng. “parents”, etc.

Among terms there are a lot of cognate pairs* categorized in Section V —
“Mineral Products” from Annex 23. External trade with Russia:

Romanian-English cognate pairs:

1) Ro. Gaz de sonda (petrol) si alte hidrocarburi gazoase. Ru. HedTsaHbie ra3bl
U TIPOYME Ta3000pa3HbIe YIIIEBOI0POIbI

Engl. Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons.

2) Ro. Uleiuri din petrol sau obfinute din minerale bituminoase. Ru. nedtsanabie
Macja ¥ Macia, MOJy4YeHHbIC U3 OUTYMUHO3HBIX MOJIE3HBIX UCKOITAEMBbIX.

Engl. Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals.

3) Ro. Ghips; anhidrit

Engl. Gypsum; anhydrite.

In the first two sentences the cognate pairs match more than 95% of accuracy,
although the average match of inter-family test pairs is considered 30-68% of
accuracy. In the second comparison of two sentences the cognate pairs’ accuracy
power match is also more than 95%.

The discrepancy is constituted by the conjunctions “si” and “and as well as”
the prepositions “din”, “from”, respectively.

The third cognate pair has got 100% of accuracy, although the SL and the TL
are of two different families of languages, the former is a Romance language and the
latter — a Germanic one, i.e. this cognate pair constitutes an arbitrary distant language
pair generated by a combination of inter-family translation models used for cross-
family dictionary.

Another harmonized category of terms included in Section V “Products of
chemical industries show that out of seven items (articles), six of them share the same
accuracy as in the previous Section V. Only a single (N°7) item doesn’t match the
same accuracy because of cross-family cognate pairs: E.g.
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1. Ro. Medicamente Ru. 5. Ro. Produse cosmetice si de
Engl. Medicaments parfumerie
Engl. Cosmetic and perfumery
products
2. Ro. Ingrasaminte (pentru fertilizare) 6. Ro. Carbonati; percarbonati;
Ru. Yno6penus carbonat de amoniu tehnic
Engl. Fertilizers Engl. Carbonates; peroxocarbonates;
commercial amonium carbonate
3. Ro. Sapunuri 7. Ro. Preparate antigel si lichide
Ru. mb110 pentru degivrare
Engl. Soap Engl. Anti-freezing preparations and

prepared de-icing fluids
4. Ro. Insecticide, rodenticide, fungicide,
erbicide
Ru. MHCEKTUIIMIBI, POJCHTULIUIBI,
byHrunuab!, repOnuLu bl
Engl. Insecticides, rodenticides,
fungicides, herbicides

The lack of direct cognate pairs in the 7" example, namely, Ro. “antigel” and
Engl. “anti-freezing” or Ro. “degivrare” and Engl. “de-icing” represents a cross-
family difficulty in translation (lexicon) for the students who don’t know other Indo-
European languages.

Obviously, not all translations are cognates (e.g. Ro. “genial” is translated into
Engl. as “blind” (in “genial weather”), “dragut” (in “a genial kid”), “jucaus” (in “a
genial dog”), “prielnic’ (in “a genial atmosphere”, etc.), because historically
related, they are distant enough to be challenging to the model (e.g. Engl. “trivial
button” and Ro. “floare de butoniera™).

Depending on how closely two languages are related, they may share more or
fewer cognate pairs.

Analysing another section of the article designated for the external trade with
Russia by the main “Harmoised System” (HS) categories of goods (Sectionl) one can
identify a number of cognate pairs as well as cognate distance.

E.g. 1. Ro. Carne de bovine/ Ru. Msco kpynHoro poratoro ckora / Engl.
Meat of bovine animals

2. Ro. Carne de ovine/ Ru. wmsco Oapanunbl / Engl. Meat of sheep
3. Ro. Lapte si produse lactate/ Ru. Monounsle npoayktsl / Engl. Milk and dairy
produce

The translation demonstrates that languages are often close enough to others
with their language family (both Romance and Germanic languages are of Indo-
European Family of Languages) so that cognate pairs between the two are common,
and significant portions of the translation lexicon can be induced with high accuracy.
In Section 1 only one cognate pair was depicted — Ro. ,,bovine” and Engl. ,,bovine”.
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There are several cognate pairs in Section 2 ,Vegetable Products”.
E.g. 1. Ro. Mere, pere si gutui, proaspete Ru. CBexue s1010ku, rpymu u aiia. Engl.
Apples, pears and quince, fresh

2. Ro. Legume in stare proaspata sau refrigerate Ru. OBolmM CBeXUE WU
oxnax-neHHble / Engl. Vegetables, fresh or chilled

3. Ro. Cuaise, cirese, piersici, prune, proaspete Ru. CBexxunie aOpUKOCHI, CIIMBBHI,
BUIlIHSA, iepcuku / Engl. Apricots, cherries, peaches, plumb, fresh

4. Ro. Struguri, proaspeti sau uscati (stafide) Ru. BuHorpan cBexuil wiu
cymennbiid Engl. Grapes, fresh or dried

5. Ro. Seminte de floarea-soarelui Ru. Cemena mnoacosnneynuka / Engl.
Sunflower seeds

6. Ro. Faina de grau sau maslin Ru. Ilmennynas u mMaciauHHas (OJMBKOBas)
myka / Engl. Wheat and maslin (olive) flour

The cognate pair in the first translation lexicon (TL) or item is represented by
Ro. pere/ Engl. Pears. In the second - there is no one; in the third — there are two
cognate pairs: Ro. cirese / Engl. cherries, and Ro. prune / Engl. plumb. In the forth
TL lexicon there isn’t a single cognate pair. The Ro. word ,stafide” is not
lexicalized; there are two cognate pairs, in the fourth TL lexicon: Ro. seminte /Engl.
seeds and the next one is Ro. floarea soarelui / Engl. sunflower. The external trade
terms included in section 2 enumerate five cognate pairs.

Section III entitled “Animal or vegetable fats and oils” represented by two
translation lexicons as cognate pairs.

Ex. Ro. Margarina, amestecuri alimentare de grasimi Ru. MaprapuHs;
MUIIEBBIE CMECHU WJIA TOTOBBIE TIPOAYKTHI U3 )KUBOTHBIX WJIM PACTUTEIILHBIX JKUPOB

Engl. Margarine; edible mixtures or preparations of animal or vegetable fats

Engl. Vegetable oils; Ru. Pactutensubie macna; Ro. Uleiuri vegetale

Out of the first two items of translations four cognate pairs were registered: Ro.
margarina / Ru. maprapus/ Engl. margarine , the second pair is Ro. amestecuri / Ru.
cmecr/ Engl. mixtures, the next one, the third cognate pair is Ro. vegetale/ Ru.
oo/ Engl. vegetable, and the fourth cognate pair is Ro. ulei(uri) / Ru. macna/ Engl.
oils. Here area a number of cognate pairs in in Romanian and English in section III:
bauturi/ nanutku/ beverages; futun /tabakx/ tobacco; vin/Buno/wine; preparate |
npenapatsl/ preparations; fructe / ppyxrel/ fruit, alte / other; parti / parts; plante
/ plants; alcool etilic nedenaturat /nedenamypuposanHblll 2MUNOBLIL CchUpm/
undenatured ethyl alcohol; lichioruri / nukepsl/ liqueurs; bauturi spirtoase /
CIIUPTHBIE HanmUTKW/ spirituous beverages; sosuri /coycwl/ sauces; condimente /
npunpaBbl/ condiments; mustar /ropuunia/ mustard; cereale / xmomnbs/ cereals;
fainuri / myka/ flour; produse / products; patiserie / xongutep/ pastry (cook); bere /
nuBo/ bear; malt / conon/ malt; ciocolata / mokonan/ chocolate; contine cacao /
containing cocoa; tigari de foi / trabucuri, tigarete | cigars, cigarillos, cigarettes;
conserve | KOHCEpBBI/ preserves; zahar / caxap/ sugar. In section VIII ,Raw hides
and skins, leather, fur skins” there wasn’t identified cognates pair. These words were
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historically distant enough and can’t be challenging to model. These words don’t
share cognate pairs. Articles from section "Wood” IX such as: wood continuously
shaped (Ro. lemn profilat), (Ru. depeso nepepwignoui ¢oopmot) particle board and
similar board (Ro. placi aglomerate si panouri similare), (Ru. JCII u
ananoeuueckue naumol) fibreboard of wood or other ligneous materials (Ro.
panouri fibrolemnoase sau din alte materiale lemnoase), (Ru. opesecnosonoknucmas
nauma u3z depesa uiu opyeux opesecuvix mamepuanog), plywood, veneered panels
and similar laminated wood (Ro. placaj, lemn furniruit si lemn stratificat similar),
(Ru. ¢anepa, nonu-posanuvle nanenu u anaroeuuHwlli Kieensviii opyc) share only one
cognate pair (similar / similar). Historically related they are distant enough and share
the fewest number of cognate pairs.

The same picture is repeated in section X: “Pulp of wood; paper and
paperboard”. Among the translation lexicons as English uncoated paper and
paperboard, in rolls or sheets (Ro. hdrtii si cartoane necretate in rulouri sau coli),
(Ru. HemenoBanHass Oymara W KapTOH B pyJioHax wid juctax) printed books,
newspapers, pictures and other products of the printing industry (Ro. carfi,
ziare, ilustrate imprimate si alte produse ale industriei poligrafice) (Ru. nedatabie
KHUTH, Tra3erbl, ¢Qortorpaguun u  gapyras MNOpOAYKUUsS  HOJUTrpadUuyecKoit
npombinieHHOCTH) there are only two cognate pairs Ro. rulouri / Ru. pynonsl/ Engl.
rolls, imprimat / printed (without those mentioned earlier). In the section “Textiles
and textile articles” as well as in section “"Footwear, headwear, umbrellas the
translated lexicon (TL) demonstrates that the cognate distance model dominates. It is
clearly shown that the terms are of distant origin. Compare: Carpets and other floor
coverings (Ro. covoare si alte acoperitoare de podea din materiale textile),
(Ru.xoBpel U npyrue HamoJibHbie NOKpbITHS); Knitted or crocheted fabrics (Ro.
materiale textile tricotate sau crosetate), (Ru.TpUKOTaKHbIE WM BSI3aHHbIE TKaHU);
articles of apparel and clothing accessories (Ro. imbrdacaminte si accesorii de
imbracaminte), (Ru. npenMeTsl M akceccyapbl sl ofexkibl); man-made, staple
fibres (Ro. fibre sintetice sau artificiale discontinue), (Ru. WUCKyCCTBEHHbIE
mTanenbHble BojokHa); woven fabrics of synthetic filament yarn (Ro. fesaturi din
fire de filamente sintetice), (Ru. Tkanu u3 cunretTudeckord HuTH); bedlinen, table
linen, toilet linen, and kitchen linen (Ro. lenjerie de pat, albituri de menaj sau de
bucatarie; (Ru.nmoctenpHOe O€nbe, CTOJOBOE Oeibe, TyalleTHOE, KYXOHHBIE
nonorenna); (from sectia XII) footwear, headwear, umbrellas (Ro. incaltaminte,
palarii, umbrele), (Ru.o0yBb, TOJOBHBIE YOOpPHI, 30HTH); footwear with outer soles
of rubber (Ro. incaltaminte cu fete (talpa) din cauciuc), (Ru. 00yBs Ha pe3UHOBOM
nojgomBe). There were identified 7 cognate pairs: Ro. umbrele / Engl. umbrellas,
textile / textile; crosetat / crocheted; accesorii / accessories; fibre / fibres; sintetic /
synthetic; roaleta / toilet. The rest pertains to cognate distance . The products for
export trade from section XIII contain articles of stone, plaster, cement or similar
materials; ceramic products, glass and glassware, enumerate four items of translation
lexicons: articles of asphalt or of similar material (Ro. articole din asfalt si din
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materiale similare), (Ru. wu3genus w3 acanbra WIKM aHAIOTHYHOTO MaTepuasa);
ceramic tableware, kitchenware, other household articles and toilet articles
(Ru.xkepamuueckasi mocyna, KyXOHHbIE TPUHAJICKHOCTH, MPOYUE MPEAMETHI
JIOMaIrHero 00Mxo0/1a U TyaJleTHbIe MpUHAIeKHOCTH); (Ro. vesela si alte articole de
menaj, de igiena din ceramica), articles of asbestos-cement, of cellulose fibre-
cement (Ru. uznenms u3 acobectorieMenTa, U3 IeJUTI0JI03HO-BOJIOKHICTOTO TIEMEHTA);
(Ro. articole din azbociment, celulozociment), carboys, bottles, jars, phials (Ro.
damigene, sticle (garafe), borcane, fiole); (Ru.6ymoinvku, 6OanKu, CKIAHKU).

The following five cognate pairs are identified: Ro. asfalt / Ru.acgparom/ Engl.
asphalt; ceramica / kepamuxa/ ceramic; azbociment / asbestos — cement;
celulozociment / cellulose (fibre) ciment; fiole, ampule / phials. The above mentioned
articles predominately use models of cognate distance, as they don’t share neither
meaning nor similar surface form. Cognate distance models usually arise when both
words are derived from different root forms.

The translation lexicon embracing terms as “Pearls precious or semi-precious
stones, precious metals, metal clads (metale placate) with precious metal, imitation,
jewellary, coins included in section XIV concerning external trade with Russia
enumerate such items as: articles of jewellery and parts thereof (Ro. articole de
bijuterie sau de giuvaiergerie si parti ale acestora) enumerate more cognate pairs: Ro.
perle / Ru. xxemuyr/ Engl. pearls; metal / metal; pretios, semi-pretios / precious,
semi-precious; imitatie / imitation, giuvaiergerie/ jewellery. The translation
lexicons used for rendering articles from base metal, section XV include: articles of
cast iron, iron and steel (Ru. u3genus u3 uyryna u cranu); (Ro. articole din fonta,
fier si otel), stoppers, caps and lids, seals and other packing accessories of base
metal (Ru.npoOku, KOJMAYyKd M KPBIIIKH, IJIOMOBI W JIpyrue yHaKOBayHbIE
aKceccyapbl HeiparolneHHbx MeTaiuioB); (Ro. dopuri, capace, sigilii si alte accesorii
pentru ambalaje din metale comune). The following cognate pairs can be identified:
capace/caps, accesorii / accessories. The next sector (XVI) includes a great number
of cognate pairs. It reflects the electrical machinery and equiment, reproducers, air-
conditioning machines, air and vacuum pumps, gas compressors, refrigerators,
freezers (congelatoare), washing machines, taps, valves, pipes, tanks (articole de
robinetorie), graders (nivelatoare) as well as transport equipment (section XVII). The
last sector (XVIII) includes technical novelties as optical, medical, musical
instruments and parts and accessories threof, where more than 95% are translated
using the cognate pairs model. In order to translate arbitrary distant languages, the
educators (the translators) use a two-step model via bridge language.

CONCLUSIONS

1. Existing available dictionaries, (an on-line or a hard-copy one) representing
a source language and a language from another language family (Germanic or Slavic)
should include intra-family cognate models to yeild translation lexicons from the
source language to the bridge languages’ entire family.

2. The students (the future translators of economic texts) may acquire
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additional performance of bridge models that can substantially improve language
accuracy.

3. Mastering three (at least) or more languages any trainee (student) can
identify and use cognate pairs models and cognate distance models in order to
overcome contextual non-equivalents.

4. Various learning techniques, models covering co-training at seminars, could
employ these additional measures to create better estimates.
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IHAPEMHUU C KOMIIOHEHTOM YT7TKA B I:YCCKOfI SA3BIKOBOM
KAPTUHE MHUPA (HA ®OHE KUTAUCKOI'O A3bIKA):
JUHTBOKYJIbTYPOJOTMUYECKHUH ACIIEKT

Xo Caou3sion

B oannoti cmamve paccmampugaromces pycckue napemuu ¢ KOMNOHEHMOM YMKA HA (one
KUMauicko2o A3bIKA. AHAnUu3upylomcs KyibMmypHas KOHHOMAYUs U CUMBOJbHOE 3HAYEHUe Cl08a
«ymka». IIposedennoe NUH2B0KYIbMYPONIOCUYECKOE UCCIEe008aHUe NO380NAEN BbIAGUNb CXOOCMEA
U paziuyus 8 cucmeme yeHHocmetl 08yX KYIbmyp HA Mamepuane napemuil ¢ KOMNOHEHMOM —
OPHUTNOHUMOM.

Knrouesvie cnosa: napemus, aun280KyIbmMypono2Us, A3LIKOBAS KAPMUHA MUpA, CUMEBOI,
ymKa
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